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The article is devoted to lexico-grammatical analysis of anglicisms occurring in Azerbaijani press materials. It is shown
that the main role in mastering anglicisms belongs to the mass media, and the reason for their penetration into the language
is not always related to the lack of a word to express a concept. The main reason is that on the one hand new words are
borrowed due to the lack of their adequate meanings in Azerbaijani language, and on the other hand by persistent and
unnecessary introduction of them into the language by media representatives. When classifying English borrowings, the
thematic spheres where anglicisms are most widespread were revealed: — These are information and communication
technologies, economics, sports, cooking, banking, mass media, advertising, politics, sciences, etc. This classification
allows us to determine the number, composition, semantics and peculiarities of lexical adaptation of anglicisms in the
vocabulary of the language, as well as to assess the level of development of branch terminology. The consolidation of each
loanword in the lexicon of the spoken language is related to its phonetic and graphic expression, as well as to its lexical,
semantic and grammatical assimilation.

The analysis shows that Anglicisms take grammatical suffixes of Azerbaijani language in accordance with the
requirements of its grammatical norm. Morphological assimilation of Anglicisms is characterized, first of all, by the adoption
by words of case endings and quantitative suffixes.

Words that have entered the Azerbaijani language from English take an active part in the process of word formation.
At present, there is a large number of lexical units created on the basis of English words included in the vocabulary of the
Azerbaijani language and used in the language of the press.

Key words: borrowed words, anglicisms, Azerbaijani language, media organization, lexico-grammatical mastering.

CraTTio NPUCBAYEHO NEKCUKO-TrPamaTUYHOMY aHani3y aHrnium3MiB, WO 3yCTpivaloTbcs B MaTepianax asepbanaxaHcbKoi
npecu. [NokasaHo, L0 OCHOBHA POrib B OCBOEHHI aHrMiLM3MiB HanexuTb 3acobam macosoi iHdopmauii (3MI), a npuymHa
TXHBOrO MPOHWKHEHHS B MOBY He 3aBXAuW MoB'a3aHa 3 BiACYTHICTIO CrioBa ANs BUPaXKeHHS Skorocb NoHATTA. OCHOBHa
npuyMHa B TOMY, WO, 3 OZHOro OOKy, HOBi CroBa 3ano3v4ylTbCsl Yepe3 BIACYTHICTb IXHIX ageKBaTHUX 3HaYeHb
B asepbanigKaHCbKii MOBI, @ 3 iHLIOrO — HanonernMBMM i HEOBOB'AI3KOBUM MPUBHECEHHSAM iX Y MOBY MpeacTaBHUKaAMU
3MI. Nig yac knacudikauii aHrMiNCbKUX 3ano3nyeHb BUSBEHO TeMaTUyHi ccpepu, Ae aHrmiumM3My HavnoLWMpEHiLi: — Le
iHbopMaLiHO-KOMYHiKaL|iiHI TEXHONOTiT, eKOHOMIKa, CNOpT, KyniHapis, 6aHkiBCbka cdepa, Mac-Mefia, peknama, nonitmka,
Hayka Towo. Lia knacudgikauis gae amory BU3HaUMTU KiNbKiCTb, CKnag, CeMaHTUKy Ta 0COBNMMBOCTI NeKCnYHOI aganTauii
aHMIUM3MIB Y CrOBHMKOBOMY CKMafi MOBW, @ TaKOX OLHWTW piBeHb PO3BWUTKY rany3eBOi TepMiHonorii. 3akpinneHHs
KOXXHOTO 3amno3nyeHHs B JNIEKCULi PO3MOBHOI MOBU MOB'A3aHE 3 MOro POHETUYHUM i rPadiYHUM BUPAXKEHHSIM, @ TaKOX
3 A0ro NEKCUYHUM, CEMaHTUYHWUM i FpaMaTU4HUM 3aCBOEHHSM.

AHani3 nokasye, LU0 aHmiun3Mn cnpuiMatoTb rpamaTtnyHi cydikey asepbanmxaHCbkoi MOBM BigMnoBi4HO 4O BUMOT
il rpamaTuyHoi Hopmu. MopdbonoridHa acuminsauis aHrmiuM3MiB XxapakTepusyeTbCa Hacamnepes NpURHATTSM CroBaMu
BiIMIHKOBMX 3aKiH4Y€Hb i KiNbKICHUX CYIKCiB.

CnoBa, L0 YBIWLWLMAKW 3 aHMINCbKOI B azepbangkaHCcbKy MOBY, 6epyTb akTMBHY y4acTb Y NpoLeCi COBOTBOPEHHS. HuHi
iCHY€E Benuka KinbKiCTb NMEKCUYHUX OQUHUL, CTBOPEHUX HA OCHOBI aHIMINCBKUX ChiB, SKi BXOOSATb A0 CIOBHWKOBOIO CKraay
asepbarigXaHCbKOI MOBU | BUKOPUCTOBYIOTLCSA B MOBI Npecu.

KniouoBi cnoBa: 3ano3udeHi cnosa, aHmiunsmm, asepbaiipxaHcbka MoBa, 3acoby MacoBoi OpraHisadii, neKcmko-
rpaMaTnyHe OCBOEHHS.
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The vocabulary of each language is enriched not
only due to its internal capabilities, but also due to
borrowings and new words entering the language.
The fact that foreign words are considered borrow-
ings is confirmed not only by their penetration into
the language, but also by the fact that they are fixed
in the lexicon of the spoken language and fully obey
the norms of this language.

Theanalysisofdictionaries and various Azerbaijani
Internet sites shows that the main role in mastering
new lexical units, including anglicisms, belongs to
mass media, and the reason for their penetration into
the language is not always related to the lack of a
word to express any concept. The main reason is that,
on the one hand, new words are borrowed because
it is impossible to fully explain their meaning in the
Azerbaijani language, and on the other hand, borrowed
words are freely introduced into the language by
mass media representatives, despite the fact that they
have their equivalents in the Azerbaijani language.

Along with this, the expansion of entrepreneurial
activity in the field of business in our country, the
development of information and communication
technologies, the realities that the Internet brings
to our lives, social and psychological aspects in the
development of society, the expansion of relations in
the field of art, music and sports, the diversity of the
political landscape of the modern global world, etc.,
contribute to the fact that Anglicisms through the
media constantly penetrate into the language.

Classification of English loanwords by thematic
groups allows to reveal their number, composition,
semantics, peculiarities of lexical adaptation in the
vocabulary of the language, as well as to determine
the level of development of branch terminology. From
this point of view, the systematization and unification
of assimilation, the definition of the main thematic
groups of lexical units, as well as the functionality of
the lexical norm of the literary language are relevant.

As a result of analyzing Azerbaijani orthographic
dictionaries: A. Akhundov's explanatory dictionary.
Akhundov dictionary, English-Azerbaijani diction-
ary of terms used in mass media, English-Azerbaijani
dictionary of both commercial terms and English-
Azerbaijani dictionary of economic terms, dictionary
of financial and credit terms and various Internet sites
revealed the following thematic groups in the spheres
where anglicisms are most widespread: this is pri-
marily the sphere of information and communica-
tion technologies: admin, akkaunt, annotasiya, audi-
tor, assembler, brauzer, interfaks, interface, bayt, bit,
blog, bloger, ¢at, ¢ip, dekoder, desktop, disket, digi-
tal, displey, domen, faks, fayl, flas-kart, haker, hard-
disk, imeyl, interfeys, investisiya, internet, kartric,

kompiiter, quql — Google, feysbuk, laptop, laptop,
link, login, mesaj, modem, monitor, notbuk, notbuk,
oflayn, onlayn, piksel, pun-kod, pleyer, pleysteysen,
printer, provayder, peycer, rastra, slayd, skrin, slayd-
sou, smartfon, skayp, skaner, server, trafik, tiiner, tvit,
voksop, virtual, vayn, yuzer, etc.; economic sphere:
barter, biznes, demping, diler, distributor, holding,
kliring, antidemping, balans, broker, komsorsium,
konteyner, konveyer, konsern, kreker, leybl, logotip,
lizing, marketing, menecer, menecment, mergen-
dayzer, ofsor, ofis, pray-list, arel, investor, bliimming,
broker, demping, import, invar, rouming, soping, selfi,
tender, etc.; sport: bayker, beysbol, bobsley, dayvong,
doping, fitnes, forvard, karting, kikboksing, kort,
kros, qolf, pauerlifting, pressing, armresling, aut,
fotofinis, handikap, kaytbording, kegel, beysbol, cem-
pion, ¢cempionat, finis, futbol, jokey, rafting, rekord,
raund, skuter, sorfing, etc.; culinary field: burger,
¢cipsi, ¢izburger, hot-doq, hamburger, ketcup, qreyp-
frut, lang, porter, roll, bekon, keks, kokteyl, popkorn,
puding, sendvig, toster, tonik, etc.; banking: banknot,
diskont, ¢ek, dollar, farting, agent-bank, konversiya,
master-kart; mass media: interaktiv, komiks, mas-
media, media, mediamorfoz, multimedia, piar — PR,
press-reliz, advertorial, audiopleyer, brifing, etc.,
advertising sphere: banner, bilbord, dizayn, imic,
kopirayter, kopirayting; political sphere: konfron-
tasiya, konsalting, lider, miting, praymeriz, blokada,
boykot; the sphere of science and education: qrant,
kampus, kibernetika, kollec, moderator, kurikulum,
etc..; the sphere of literature: beststeller, detek-
tiv, etc.; fields of art and music: disko, dicey, caz,
ekvalayzer, hit, hard-rok, kantri, karaoke, kasting,
klounada, muzik-holl, pop-rok, prodiiser, fokstrot,
sou, standap, soumen, performans, rep, reper, remiks,
remeyk; law: ¢carter, impicment, killer, gangster, qrin-
kart, leyborist, lokaut, filmoskop, kongresmen, spiker,
transaksiya, vauger, etc.;, medical field: daltonik,
evtanaziya, liposaksiya, parkinson, plastir; transpor-
tation field: ballast, bayker, ekspres, layner, moped,
parking, ralli; tourism: kemping, kottec, kruiz,
motel; agricultural field: akr, broyler, bunker, ship-
ping field: avral, dok, drednout, kompost, etc.; mili-
tary field: demping, kottec, kruiz, motel; agricultural
field: akr, broyler, bunker; shipping field: avral, dok,
drednout, kompost, etc.; military sphere: demobili-
zasiya, eskalasiya, komandos, kolt, etc.

The process of lexical assimilation of foreign
words is confirmed by their identification in the rel-
evant dictionaries of the language after they have
passed a certain period of adaptation. However, it was
revealed that a number of lexical units, which were
used in the media, did not take root in the language as
borrowings. For example, these are such Anglicisms
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as: ekonomiks, baks, cingl, mazer, diskaunt, full-ser-
vis, pablisiti, laptop, pik-taym, promousn, hedlayn,
dayset interviiyer, nyusmeyker, nyusrayter, nyus-rum,
pablik-rileysnz, press-rileysnz, digitayzer, drayver,
hotlayn, listing, nou-hau, pentium, coker, infodeyt,
paylot-film, etc. Despite the fact that these angli-
cisms were included in G. Maharamli's dictionary
“Explanatory Dictionary of Borrowed Words in Mass
Media” published in 2008, they could not take root
in the lexical composition of the language and did not
find a place in the dictionary [1].

Of the mentioned words, only the word “cingl” —
Jingle”, meaning ‘a short musical call accompanying
advertisements’, was able to acquire the functional
meaning of ‘single’ in the language of the press. In
order for words to be fixed in a language as terms,
the basic condition is their unambiguous meaning.
Synonymy is alien to the nature of terms and brev-
ity in structure is one of the features that character-
ize terms. “Terms in a language are defined then, as
L. Kurbanova notes, when they do not depend on the
context, are unambiguous, do not allow synonymy in
the formation of terms and retain their presence in
the language” [2, c. 108].

From this point of view, the use of the word
“laptop”, meaning a small portable computer,
has decreased, due to the more frequent use of
the word “notbuk” and its greater functional-
ity. Despite the fact that “notbuk”™ is larger in size
and weight than “laptop”, this term expressing
the notion of a portable computer is now rooted
in the language, established in relevant diction-
aries and systematically used in the media lan-
guage, e.g.: — “Diinya notbuklar bazarinda artim
koronavirus pandemiyast fonunda davam edir”
(AZORTAC); — “Against the background of the
coronavirus pandemic, the global laptop market con-
tinues to grow” (AZERTADIJ); https://azertag.az/
xeber/qlobal_notbuk satisi 18 faiz_artib-1782125

It should be noted that despite the fact that
the spelling of the word noutbuk as “notbuk”
is already accepted, it is very often possible
to meet in the media the violation of spelling
norms in the form of “noutbuk” or “notebook”,
for example: “Giindalik istifads iiciin noutbuk
almaq istayan istifadagilor iigiin 15—16 diiymliik
notebook modellori ideal olacag” — “For users
who want to buy a laptop for daily use, note-
book models with a diagonal of 15-16 inches will
be ideal.” https://sonxeber.az/255014/komputer-
alarken-nelere-diqqet-yetirmek-lazimdir

Anglicisms play an undoubtedly important role in
the development of the language as a whole. Being
included in the lexical system of the language, they
contribute to the enrichment and development of the

vocabulary of the Azerbaijani language. Along with
this, borrowings of this type in the vocabulary of
the language serve not only the process of enrich-
ment, but also increase the lexical and stylistic pos-
sibilities of words, expand the semantic range of
components forming synonymic and homonymic
series. Such words used in mass media contribute to
increasing the number of synonyms, thus increasing
stylistic possibilities of Azerbaijani language and
preventing repetitions in written and oral speech,
for example: multiplikasiya filmi — cizgi filmi —
cartoon; animation — animasiya filmi — animation
film; antipathy — antipatiya — ikrah — nifrat; apatiya
(apaty) — lageydlik — etinasizliq — biganalik — indif-
ference-apathy; holding (hilding) — sirkat — firma —
company — firma,; konsensus (consensus) — consen-
sus,; konsept (concept) — ideya — fikir — mozmun;
kontrakt (contract) miigavilo — razilasma; kriteri
(criterion) — 6l¢ii — meyar, etc.

“Miiasir multiplikasiya filmlorinin usagin
psixikasina olan monfi tasirindon ¢ox yazilib” —
“Much has been written about the negative impact
on children's psyche of modern animated films”
https://milletinsesi.az/muasir-multfilml%C9%991r%
C9%99-baxan-usaqlar-p%C9%991t%C9%99k-
olacaq/

— “Cizgi filmlori usaqlarin hayatinda miihiim
rol oynaywr”, “Holliwood” studiyalarinda diin-
vada maghur olan animasiya filmlori istehsal
edilir' (olke.az); — ‘Animated films play an impor-
tant role in the lives of children’, ‘Hollywood stu-
dios’ produce world-famous animated films”.
https://olke.az/olke/364600/azerbaycanda-ciz-
gi-filmlerinin-istehsali-yox-seviyyededir-sebeb-ne-
dir-arasdirma/06.02.2024

— “Tooasstiflor olsun ki, ¢cox adam maskaya indiya
qadar antipatiya baslomakads va bunu tablig etmak-
dadir” — “Unfortunately,, many people still have
antipathy towards the ,,mask” and its propaganda”
https://bizim.media/az/saglamliq/170097/
kutlevi-tedbirlerde-tibbi-maska-rejimi-tetbiq-olun-
sun-hekimden-teklif/

— “Holdingin asas missiyast Azarbaycanin milli
resurslarini optimallas-dirmaq va dir¢altmakdir”. —
The main mission of the holding is optimization and
revival of national resources of Azerbaijan. https://
marja.az/104950/azerbaijan-fish-farm-ve-azerbay-
can-qizil-aypara-cemiyyeti-humanitar-xeyriyye-ak-
siyasi-kecirib

Recently, the media have been increasingly show-
ing continuity in the use of English-specific words
and terms, such as qolkiper (qapic1) — goalkeeper,
stayling (stil) — style, parkinq (parklama) — park-
ing (parking lot), #-shirt (koynak) — T-shirt, forvard
(hiicumgu) — striker, etc. For example:

248



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

— “Qolkiperin Ispaniya il> matcdaki penalti
seriyast uzun miiddat yaddaslarda qalacaq”
(Azertac); — “The goalkeeper's penalty shootout
in the match against Spain will be remembered for
a long time” (Azertaj). https://azertag.az/xeber/
dunya chempionluguna iddiali 4 qolkiper-2407904

— “Roya Ayxamin staylingi iizorindo Murad
Valivev c¢alisib” (news24.az); — “Murad Veliyev
worked on the style of Roya Aykhan” (news24.az);
https://mews24.az/97619-roya-yeni-klipini-teqdim-
etdi.html

— “Baki hava limanminda parking hagqqini 6domak
asanlasdirtilib” (report.az); — “Paying for parking
at Baku airport has become easier” https://report.
az/infrastruktur/baki-hava-limaninda-parking-hag-
gini-odemek-asanlasdirilib/

“Lent.az xabar verir ki, 18 yasli forvard “Arsenal”
va “Mangester Yunayted ‘in digqat markazina diigiib’
(lent.az). — According to Lent.az, the 18-year-old
forward became the object of attention of Arsenal
and Manchester United https://lent.az/xeber/idman/
fergyuson-mancester-yunaytede-gele-biler-40584126

Despite the fact that such foreign words are
often used in the language of mass media, many of
these lexical units have not been assimilated or par-
tially assimilated in the Azerbaijani language from
the semantic point of view. Most of the assimilated
vocabulary is either roughly understandable to the
average speaker or the meaning is not quite clear, for
example: delimitasiya — delimitation, demarkasiya —
demarcation, ratifikasiya — ratification, eskalasiya —
escalation, prevensiya — prevention, etc.;

— “Sorhadlarino delimitasiya vo demarkasiyast
uzun illor davam eda bilor vo bu masalanin hallina
siilh miiqavilasi imzalandiqgdan sonra baslamagq olar”
(qafqazinfo.az);  https://qafqazinfo.az/news/detail/
serhedlerin-delimitasiyasi-sulh-sazisinden-son-
ra-da-hell-oluna-biler-422247 — “Delimitation and
demarcation of borders can last for many years and
the solution of this issue can be started after signing
a peace agreement”;

— “Belarus onu yalniz 2010-cu ilds ratifikasiya
edib” (report.az); “Belarus ratified it only in 2010”.
https: //report.az/analitika/cenubi-qafqazin-rifahi-ve-
emin-amanligin-acari-ermenistanla-azerbaycan-ar-
asinda-sulh-sazisinin-imzalanmasindadir-serh/

“Fakt budur ki, bu giin yeni eskalasiya toh-
liikasi, hagigaton, ¢ox yiiksakdir” (yenisabah.az). —
“The fact is that today the danger of a new esca-
lation is really very high” https://yenisabah.az/
yeni-eskalasiya-tehlukesi-heqigeten-cox-yuksekdir

The fixation of each loanword in the lexicon of
the spoken language is connected with its phonetic
and graphic expression, as well as with its lexical,

semantic and grammatical assimilation. Lexical
assimilation of foreign words reduces the probabil-
ity of assimilation of these words by native speak-
ers. Azerbaijani literary language has a number of
words of Arab-Persian origin, which have obtained
the right to citizenship in the literary language
and have been used for many years: (for example,
amma — but, artiq — already, bayr, bez, buxar, cib —
pocket, corab — stockings, dava — scandal, eyni —
same, arzu — desire, asan — easy, asta — carefil,
balko — can, can — soul, ¢anta — bag, briefcase, sack,
grain, clay, etc.). These words became common and
mixed with lexical units of Azerbaijani language
so that sometimes their origin is forgotten. In this
regard, S. Sadigova notes that: “Terms transferred
from other languages are mostly used in accordance
with the internal laws of language development, and
as a result it is often difficult to determine that these
words are borrowed” 3, p. 24].

“Adaptation of the semantic structure of words to
colloquial speech is a semantic adaptation, in which
the meaning of lexical units is narrowed or expanded.
Each lexical unit serves to express one or another
meaning, each word fulfills a certain function. Word
formation occurs in the language due to seman-
tic method — qualitative changes in the language”
[4, c. 161]. For example, the term (liner [ 'lar.nar]) —
“liner” (liner) was first applied to a passenger ship
making voyages to deliver commercial cargoes from
the port of departure to the port of destination accord-
ing to a pre-announced schedule, as well as carry-
ing out maritime transportation, communications
between ports. This word entered the Azerbaijani
language without semantic changes. In the explana-
tory dictionary of the Azerbaijani language the word
“liner” is recorded in its original meaning: “a large
and fast transport ship, regularly going on long jour-
neys” [5, c. 246]. Phonetically, based on the basic pro-
nunciation of the word (liner [ lar.nar]) it can be seen
that this word, adapted to the orthographic rules of the
Azerbaijani language, is used in the media language
in accordance with its original meaning, for example:

— “Homin kadrlarda siddatli kiiloklo miisayiat
olunan okean firtinanin tasiri altinda gaminin atilib-
diisdiiyiinii, laynerin dahlizlorinin dalgalarin gatird-
iyi su ila doldugunu, sarnisinlorinlorin ayagq iisto qal-
magq tigtin daridan-qabigdan ¢ixdigini gérmak olur”
(oxu. az); — “In this footage one can see how the
ship rushes and falls under the influence of the ocean
storm accompanied by strong wind, the corridors of
the liner are filled with water brought by waves, and
passengers have to part with their skins to stay alive”.
https://oxu.az/dunya/firtinaya-dusen-seyahet-gemis-
inin-goruntuleri-yayildi-video
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— “Elektrikla isloyan on boyiik kruiz layneri ilk
sayahatini baga vurub” (milli.az) va s. — “The largest
electric cruise ship has completed its maiden voyage”
(milli.az) etc. — https://news.milli.az/world/1032394.
html

As a result of new achievements of technical pro-
gress, the semantic structure of the term “/iner” has
expanded in the Azerbaijani language, expressing
different meanings, for example:

— “Boeing” yeni laynerin sinaqlari zamani tex-
niki problemlorla iizlogib” (nuhcixan.az); — “Boeing
faced technical problems during tests of a new air-
liner”  (nuhcikan.az);  https://nuhcixan.az/news/
dunya/19567-boeing-yeni-laynerin-sinaqglari-zama-
ni-texniki-problemlerle-uzlesib

— “Bu tip gozlordo layner iimumiyystlo cox
goriinmiir”’ (milli.az); — “In the eyes of this type of
liner is not visible at all”; https://news.milli.az/inter-
est/532249.html

— “Evdo tabii goz laynerini neca hazirlamaq
olar?” (oxu24.com) vo s. — “How to make natural
eye liner at home?” etc. https://news.milli.az/inter-
est/1112209.html

As you can see from the examples, the meaning of
the word “liner” has expanded and the word, along
with “passenger airplane”, also means “fine-tipped
eye pencil” used in cosmetology.

The word “liner”, being a derivative term, is
used in all cases of the noun in accordance with the
morphological peculiarities of the language, and also
takes the plural suffix (laynerlar). Its use as compo-
nents of different word combinations (eyeliner, etc.),
shows its grammatical mastery in colloquial speech.

Grammatical assimilation means the adaptation of
borrowed terms to the morphological category of the
Azerbaijani language. Unlike phonetic assimilation,
morphological borrowings are fully subordinated to
the Azerbaijani language.

Thus, any grammatical category denoting the
result of borrowing cannot find its reflection in the
Azerbaijani language, the categorical belonging of
the borrowed term changes in comparison with its
prototype” [6, c. 388].

It is known that English (flexive) and Azerbaijani
(agglutinative) belong to different language fami-
lies from the morphological and genealogical point
of view. Each language has a phonomorphological
system with a stable and definite structure. From this
point of view, in the process of word acquisition, a
lexeme belonging to an analytic-flective language is
subject to the phonetic and grammatical laws of the
receiving language when it enters a language envi-
ronment with a synthetic-agglutinative structure that
is alien to it.

“Such peculiarities as violation of the law of har-
mony, processing of prefixes, impossibility of inde-
pendent use of the root in structural correction of
words come into Azerbaijani language through terms
from other languages. In addition, borrowed terms
are phonetically and grammatically adapted to the
grammatical rules of the language (tele, auto, video),
form a special layer in the language as an interna-
tional term” [7, c. 289].

The analysis shows that Anglicisms adopt gram-
matical suffixes of the language in accordance
with the requirements of its grammatical norm.
Morphological assimilation of anglicisms is char-
acterized, first of all, by the acceptance of case and
quantitative suffixes by words: menecerdan, men-
cerim, menecerlar; notbukda, notbukum, notbuklar;
rekordun, rekordum, rekordlar.

Words, which have entered from English language,
take active part in the process of word formation in
Azerbaijani language. Along with word-forming suf-
fixes of the Azerbaijani language, affixes belonging
to foreign languages also take part in the process of
word-formation. As a result, new lexico-grammatical
units expressing new concepts and having new gram-
matical forms are formed. At present, there is a large
number of lexical units created on the basis of English
words included in the vocabulary of the Azerbaijani
language and used in the language of the press. The
following suffixes belonging to the Azerbaijani lan-
guage mainly take part in the formation of these new
words on the basis of derived lexemes: -¢i*, -Ii%, -lig?,
-l -mal, -qusim?, -siz?, -ma’, -caswna, 1ct?, -ma?, -lan?,
-lash?, etc. According to the frequency of use of these
suffixes, the most active ones are: -¢1* helikoptergi,
basletbol¢u, beysbolcu, boykoteu, diskontgu; -¢ilig?
boykotculuq, helikoptergilik, etc.

One of the ways of morphological mastering of
anglicisms is connected with their syntactic partic-
ipation in word creation. It is known that “complex
words used in language are not formed by themselves
or by the will of individuals. The formation of com-
pound words mainly occurs as a result of our rela-
tionship with the outside world and our attitude to
it, which constitutes their material basis (function,
sign, analogy, analogy, amplification, belonging, tra-
dition, literal translation)” [8, c. 195].

English borrowings that have entered the vocabu-
lary of the Azerbaijani language are actively involved
in the formation of complex words: mediafayl, media-
forum, mediakiller, mediaholding, mediaqgrafiya,
medialandsaft, medialingvistika, —medialogistika,
mediamaqnat,  mediamarketing, — mediamenecer,
mediamenecment, mediamorfoz, sou-program, taym-
aut, taym-carter, taym-element va s. — media file,
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media forum, media holding, mediakiller, mediagra-
phy, medialandscape, medialinguistics, medialogis-
tics. media tycoon, media marketing, media man-
ager, media management, media morphosis, show
program, time-out, time-charter, time-element, etc.

Syntactically, English words involved in word
formation can be grouped by components as follows:

— the first part is English, the second part is com-
posed of words belonging to the Azerbaijani language:
pitcher, mediawriting, projector-finder, audit-service,
trade-commerce, trade-service, flash-collector, etc.;

— both sides are made up of words of English ori-
gin: time-out, time-charter, time-element, media-man-
agement, show-business, media-forum, media-killer,
media-file, media-graph, media-holding, media-mar-
keting, media-manager, media-management, media
player, art director, art design, art business, art
business, art object, art management, art manager,
art rock, business forum, business plan, brein ring,
flash banner, website, web server, web service, etc. —
taym-aut, taym-carter, taym-element, mediamenec-
ment, sou-biznes, mediaforum, mediakiller, media-
fayl, mediaqrafiya, liberal-humanist, mediaholding,
mediamarketing, mediamenecer, mediamenecment,
mediapleyer, art-derektor, art-dizayn, art-biznes,
art-obyekt, art-menecment, art-menecer, art-rok,
biznes-forum, biznes-plan, breyn-ring, flag-banner,
veb-sayt, veb-server, vev-servis va s.

— The first part is English-specific, the second
part is made up of words of European origin: agent-
bank, outpatient clinic, show-program, media-mor-
phosis, park-garage, laminate-parquet, media mag-
nate, liberal-democrat, media-landscape, mediator,
art-banking, art-studio, art-visage, business-elite,
business-partner, etc.

— The first part of the word is specific to other lan-
guages of European origin, and the second part con-
sists of words specific to English: architect-designer,
board-kit, etc.

— The first part is English-specific, while the sec-
ond part is made up of words of Arabic-Persian origin:
webpage, online store, business class, web address,
electronic calculator, host-contact, show-tamasha,
media critic, liberal-conservative, business partner,
flash news, webpage, web document, etc.

Studies carried out on English words used in
the media show that in the course of morphologi-
cal assimilation a certain part of words taken from
English undergoes phonetic assimilation but does
not undergo any grammatical changes, Cf.: adapter,
underwriter, banner, register, blogger, grant, kara-
oke, lockout, speaker, broiler, etc.

— “Onun 36 mortabasinda 800 tomtaraqli apar-
tament, bir nega restoran, spa-morkazi, Bora-Bora

stilinda olan hovuzlar va hatta bagcali siini ¢ay yer-
lasdirilib” (oxu.az) — Its 36 floors feature 800 luxury
apartments, several restaurants, a spa, Bora-Bora-
style pools and even an artificial river with a garden.

— “Homginin PASA Banka KOS Bank¢iliq itizra
anderrayterlor d> talob olunur” (marja.az);
“PASHA Bank also needs SME Banking underwrit-
ers” (marja.az);

— “Iramin Varamin soharindo etirazcilar tizorinda
Xomeyni va Xameneinin gsokillori olan banneri
yandiriblar” (oxu.az); — “Protesters in Iran's Varamin
burned a banner with images of Khomeyni and
Khamenei” (oxu.az);

— “Azarbaycanda qiymotli kagizlarin doviat rey-
estri aparilacaq” (axar.az); — ‘Azerbaijan will keep
the state register of the Republic of Azerbaijan’ (axar.
az); — A state register of securities will be kept in
Azerbaijan” (axar.az);

— “Blogerin gériisiina xeyli sayda yeniyetma, gonc
toplasib” (ayna.az); — ‘A large number of teenagers
and young people gathered at the meeting of the
blogger’ (ayna.az);

— “Miiallimlara sad xabar — qrant miisabigasino
sanad gabulu basladi” (modern.az); — * ‘Good news
for teachers — acceptance of documents for grant
competition has started’ (modern.az);

— “Cinin Quandun ayalatind> moahkoma karaoke
klubunununun yandirilmasinda togsirli bilinon Lyu
Cunlou adli soxsi edam edib” (interpress.az); — “The
court of China's Guangdong province executed Lyu
Cunlou, found guilty of arson of a karaoke club”
(interpress.az);

— “Spiker Tiirkiyanin vitse-prezidenti ilo goriisdii”
(cebhe.info); — “Speaker met with Turkish Vice
President” (cebhe.info);

Another important point in the process of morpho-
logical assimilation of Anglizisms is that some words
used in English are found only in the plural — “socks ”,

“glasses”, “shoes”, ‘“gloves”, “tights”, “boots”,
“stockings” “tongs”, etc. (“socks”, “glasses”,
“shoes”, “gloves”, “tights”, “boots”, “stockings”,

“tongs”, etc.) occurs due to the loss of signs of the
plural of the original language: “pyjamas” — pijama,
“jeans” —cins, “contents” —kontekst vas. —“Maghur
miigonni ¢ohray pijama ilo kiigoys ¢ixdi” (olke.az),
“pyjamas” — pajamas, “jeans” — genus, “contents” —
context, etc.

— “Pijamada efiro ¢ixmaq na demakdir?” (yeni-
cag.az), — "What does it mean to go on air in paja-
mas?” (yenicag.az);

— “Qadinlar dikdaban, kip va cins materialli sal-
varlar geyinmamali, ssaoffaf va pariltili dodaq boyas-
indan istifads etmomalidirlor.” (yenigundem.az);
— “Women should not wear high-heeled shoes, kipas
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and denim pants, and should not use transparent and
shiny lipstick.” (yenigundem.az);

— “Orta Doahlizin calbediciliyininin daha da art-
mast Azarbaycan va Giirciistamin beynalxalq yiik-
dasimalar va noaqliyyat qovsaqlar: kontekstdon
ahomiyyatini yiiksaldir” (AZORTAC); — “Further
increasing the attractiveness of the ‘Middle Corridor’
increases the importance of Azerbaijan and Georgia
in the context of international freight and transporta-
tion hubs” (AZERTAD));

— “Ermonistan torafi siilh sazisi layihasina toklif
etdiklori bazi elementlori kontekstdan c¢ixarmagla
sorh edir va ictimaiyyat arasinda yanhs ray forma-
lasdiriry” (ikisahil.az). — “The Armenian side inter-
prets some elements it proposed in the draft peace
agreement, taking them out of context and creating a
wrong opinion among the public” (ikisahil.az).

One of the peculiarities of morphological
acquisition of anglicisms is related to the acquisition
of lexemes that act as stable words and terms in the
source language, as morphologically simple words
in our language. Regardless of morphological struc-
ture, anglicisms are considered as simple words
in Azerbaijani language. Thus, “a word borrowed
from another language can be considered a modi-
fied word if its root exists as a separate word and
is used in Azerbaijani language” (M. Huseynzade).
English words appearing as part of newly created
words through suffixes of the source language, but
having no independent meaning in Azerbaijani,
are assimilated as simple words together with the
suffixes attached to them. For example, argument
(arque+ment), illusion (illus+ion), management
(management+ment), department (department+-
ment), legion (leg+tion), etc. Masalon, arqument
(arque+ment), menecment (arque+ment), menec-
ment (manage+ment), departament (depart+ment),
illiizion (illus+ion), legion (leg+ion) va s.: “Ayrica
strukturun yaradilmasi miiasir menecment for-
masimin, cevik idarsetmoanin tolob olunmasindan
xabor verir” (faktinfo.az).

“Yeni yaradilmis departament insan resurs-
larmmin idara edilmasi iizra islarin vahid markazdon

vo pesakar saviyyads idara olunmasini hayata
kegiracakdir” (AZORTAC), — “It will be managed
by the newly created department of human resources
management from a single center and at a profes-
sional level” (AZERTAD)J).

“Ermonistan Qarabag problemini ermoni
arqumentlari il> hall eds bilmaz va eda bilmayacak™
(news24.az), — ‘Armenia cannot and will not solve
Karabakh problem with Armenian arguments’
(news24.az).

Analyzing the language of the press, one can find
many words that came from the English language
in the form of calacas and became widespread in the
electronic and print media of the Azerbaijani lan-
guage, for example: call center — call center, e-mail —
e-mail, week-end hofto sonu — weekend, iron cur-
tain — domir pordo — iron curtain, brain drain — beyin
axini — brain drain, brain center — beyin morkozi —
brain center, brain washing — beyinlorin yuyulmasi —
brain washing, black list — qara siyah1 — black list,
human capital — insan kapitali — human capital,
hot line — qaynar xatt — hot line, hard drive — sort
disk — hard disk, business school — biznes mok-
tabi — business school, sky-scraper — gdydalon — sky-
scraper — skyscraper, high technology — yiiksok tex-
nologiyalar — high technology — high technology, etc.

Conclusions. To date, the vocabulary of the
Azerbaijani language has a large number of lexical
units created on the basis of English borrowings and
actively used in mass media materials.

Anglicisms that have entered the Azerbaijani
language take an active part in the process of word
formation.

The consolidation of each loanword in the lexicon
of the spoken language is connected with its phonetic
and graphic expression, as well as with its lexical,
semantic and grammatical assimilation.

Anglicisms assimilate grammatical suffixes of the
Azerbaijani language in accordance with the require-
ments of its grammatical norm. Morphological
assimilation of Anglicisms is characterized, first of
all, by the assimilation of case endings and quantita-
tive suffixes into words.
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